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Obliczając zapotrzebowanie na prąd elektryczny serwerowni jesteśmy w 

stanie dobrać odpowiednią ilość paneli fotowoltaicznych, odpowiedni ich rodzaj 

oraz określić obszar terenu pod farmę i podziemną drogę trnasportu energii z farmy 

do odbiorników. Wykorzystane zostaną falowniki trójfazowe zamieniające prąd 

stały na prąd zmienny trójfazowy o napięciu 400V. Nadmiar energii elektrycznej 

zużyje się do zasilania pomieszczeń lub odsprzeda do sieci, skąd można także 

pobrać energię podczas jej niedoboru (zależy, jaka jest umowa pomiędzy zakładem 

Neapco, a firmą energetyczną). Pomieszczenia z serwerami będą dodatkowo 

zaopatrzone w system nawiewny, a ciepło będzie odbierane przez powietrzne 

pompy ciepła usytuowane na scianach w górnych ich częściach (ilość i moc pomp 

zostanie określona po odpowiednich obliczeniach). System rur znajdować się będzie 

pod ziemią, a nośnik ciepła (mieszanina glikolu i wody) za pomocą pomp przekaże 

energię do odpowiednio dobranego wymiennika ciepła. Moc grzewcza obejmie 

wodę w basenie. Jej nadmiar może zostać wykorzystany do ocieplenia budynku i 

wspomóc obecne już tam ogrzewanie gazowe.  

 

 

Рибалко Валентина Олександрівна,  

здобувач вищої освіти СВО Бакалавр, 

спеціальність «Філологія»  

Науковий керівник – к.с.-г.н., доцент Протас Н. М.  

ЕЛЕКТРОННІ СЛОВНИКИ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

На сучасному етапі майбутній перекладач має опанувати роботу не 

тільки з словниками та енциклопедіями традиційного книжкового формату, 

але й бути активним користувачем електронних та он-лайн ресурсів. 

Електронний словник – словник, що містить особливим чином 

закодовані словникові статті, що дають змогу здійснювати швидкий пошук 

потрібних слів, часто з урахуванням морфологічних форм і з можливістю 

пошуку словосполучень (прикладів вживання), а також з можливістю зміни 

напряму перекладу. Електронні словники можуть бути встановлені на 

комп'ютері користувача, на кишеньковому ПК, смартфоні, мобільному 

телефоні або розміщуватися на веб-сайтах – он-лайнові словники. 

Метою нашого дослідження є ознайомлення з можливостями сучасних 

електронних словників, з’ясування їх переваг і недоліків при використанні у 

фаховій діяльності філологів та повсякденному житті.   

Сучасні електронні словники, як правило, надають користувачу такі 

основні можливості:  

 обирати напрямок перекладу з переліку мов, словники яких містяться в 

обраній програмі;  

 вибирати професійну галузь для пошуку перекладу слів у відповідному 

спеціалізованому словнику; 

 знаходити переклади слів або словосполучень з однієї мови на іншу та їх 

транскрипції;  
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 прослуховувати озвучування перекладів слів; 

 доповнювати словникову базу даних власними варіантами перекладів;  

встановлювати додаткові словники та ін. 

При вивченні іноземних мов можна використовувати два основних види 

словників: білінгвальні та монолінгвальні, тобто – двомовні й  одномовні. 

Тобто, у користувача є можливість обрати або, наприклад,  англо-український 

(українсько-англійський) словник, або ж англо-англійський. Білінгвальні 

словники доцільно використовувати на початковому етапі вивчення мови для 

формування словникового запасу, надалі ж – вдосконалювати свої знання, 

використовуючи монолінгвальні словники.  

У монолінгвальному словнику (тлумачному або англо-англійському)  

зазвичай міститься більше інформації про саме слово, приклади використання 

в різних значеннях, ідіоми і фразові дієслова з цим словом. У двомовному 

словнику такої інформації може не бути, або вона міститься в малій кількості. 

Очевидно, що монолінгвальний словник підійде не кожному [1].  

Кожен із названих словників має певні недоліки. Так, щодо 

білінгвальних словників: вони складаються перекладачами, а тому можуть 

містити певні помилки. Більше того, вони навчать перекладати, а не думати 

англійською.  Недоліки монолінгвальних словників: з ними складно 

працювати, якщо відсутній рівень Pre-Intermediate; декому складно 

запам'ятовувати слова, якщо немає проведеної паралелі з рідною мовою [2]. 

Серед білінгвальних словників популярними є електронні словники 

lingvo.ru та multitran.ru, серед монолінгвальних – thefreedictionary.com 

Словник Лінгво добре знайомий і українським користувачам, він 

представлений на ринку вже 15 років. Автором цього словника є компанія 

ABBYY. По своїй структурі сервіс lingvo.ru практично ідентичний паперовим 

словникам: по кожному слову дається кілька перекладів і контекстні приклади 

використання слова. Безумовною зручністю є наявність цілого набору 

словників по різних темах, об'єднаних у рамках одного сервісу. На сайті 

пропонується придбати різні версії словника, що різняться кількістю мов і 

кількістю тематичних словників. 

Переваги Abby Lingvo словників: переклад як окремих слів так і фраз, 

наявність транскрипції слова, переклад по частинах мови, працює офлайн. 

Недоліки: вартість, додаткові можливості тільки онлайн, для перекладу на 

мови яких не має у стандартному наборі потрібно доплачувати. 

У електронному словнику Multitran – спеціалізована термінологія 

розміщена по 700 темам. Пошук слів здійснюється в будь–якій формі. Наявний 

автоматичний пошук словосполучень, є можливість поповнити словник в 

режимі on-line; 

Окрім названих білінгвальних словників корисними можуть бути й інші 

словники: 

 Multilex – чудово структурований, розділи: загальний, комп’ютерний, 

економічний, банківський, правознавчий, медичний, нафта и газ, технічний, 

поліграфічний, соціологічний. Розширений пошук дозволяє знайти значення 

слова залежно від тематики тексту. Містить віртуальну клавіатуру, що 

http://multilex.meta.ua/


 51 

дозволяє набирати текст.  В основу електронних словників МультиЛекс, 

розроблених компанією МедиаЛингва,  закладені словникові бази книжкових 

видань, що вже завоювали популярність і визнання серед перекладачів, 

викладачів іноземних мов, студентів і школярів, – вони містять детальні 

тлумачення слів, транскрипцію та приклади вживання.  

 Lingvo–Yandex – словник поділений за тематичними ознаками: загальна 

лексика, економіка, програмування, політика, медицина, юриспруденція, 

науково-технічна, маркетинг, містить тезаурус ділової лексики; 

 для оволодіння розмовною англійською: urbandictionary.com – один з 

найвідоміших сленгових словників англійської мови; usingenglish.com  –  

словник фразових дієслів; syvum.com – словник прислів'їв і приказок; 

 dictionary.reference.com  – словник, який буде корисний при написанні 

письмових робіт англійською мовою; 

 LDOCE – Longman - словник англійської мови онлайн;  

 Merriam - Webster Online; Wordsmyth English Dictionary-Thesaurus;  

При роботі з лексикою сучасної англійської мови превагу слід надати 

електронним інтернет-словникам, таким як Urban Dictionary 

(http://www.urbandictionary.com) і Meriam Webster Dictionary (http: 

//nws.merriam-webster.com). Вони фіксують всі групи неологізмів – власне 

неологізми, трансномінації і семантичні інновації. У даних словниках 

представлені значення неологізмів, а також випадки їх вживання. Meriam 

Webster Dictionary групує неологізми в декілька категорій, серед яких бізнес, 

спорт, інтернет, музика та ін. 

 On-line Dictionary - містить численну словникову базу, вирізняється 

якістю та високою швидкістю пошуку. Є можливість під час пошуку 

перекладу слова користуватися одночасно тезаурусом, тлумачним словником, 

енциклопедією, альманахом та проглянути посилання в Інтернеті; 

 Thesaurus - словник загальної та специфічної лексики, містить лексичне 

значення слова, вказує семантичні відношення між лексичними одиницями, 

тобто синоніми, антоніми, пароніми; 

 The Free Dictionary: Переваги: працює офлайн (для цього необхідно 

додатково завантажити словники), переклад по пошуку. Недоліки: додаткові 

функції тільки онлайн (слово дня, ігри і т.д); 

 Slovoed: Переваги: наявність транскрипції, переклад з будь-якого тексту 

на пряму. Недоліки: вартість (чим ширші можливості словника, тим вища 

вартість); 

 iEnRu Бесплатный Англо-русский словарь : Переваги: можливість 

змінювати інтерфейс, використання різних кольорів  для виділення пояснень і 

самого перекладу. Недоліки: додаткові функції (озвучка слів) працюють тільки 

через Інтернет, статичний рекламний баннер; 

 Для тих, хто краще сприймає інформацію через зображення, 

рекомендуються ілюстровані словники англійської мови: visual.merriam-

webster.com, infovisual.info. 

http://lingvo.ru/multilingual/dictionaries.asp
http://www.m-w.com/
http://www.m-w.com/
http://dictionary.reference.com/
http://thesaurus.reference.com/
http://www.dict.org/bin/Dict
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Тож кожен користувач зможе обрати для себе найоптимальніший 

варіант електронного словника і, у залежності від поставлених завдань, 

використовувати у своїй роботі. 

Отже, сьогодні електронні словники займають все більш значне місце не 

тільки серед перекладачів та лінгвістів, але і в середовищі найрізноманітніших 

користувачів, що потребують оперативного перекладу іншомовної інформації 

чи займаються вивченням іноземних мов.  

Поширення міжнародного співробітництва диктує необхідність в 

освоєнні основ англійської абсолютно кожним жителем планети. Саме тому 

для більшості словник онлайн з англійської мови сьогодні повинен бути 

віртуальної «настільною книгою», що знаходиться постійно під рукою і 

здатний «допомогти» у важку хвилину, дозволить успішно справитися з 

виникаючими мовними труднощами і подолати комунікативний бар'єр між 

представниками різних країн [3]. Тож електронні словники англійської мови – 

сьогодні це вже не розкіш, а нагальна потреба інформаційного суспільства.  
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ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ СИСТЕМ У ГАЛУЗІ 

ВЕТЕРИНАРНІЙ МЕДИЦИНІ  

На сьогодні інформаційні технології стрімко змінюються, поширюються, 

стають невід’ємною частиною нашого повсякденного життя та професійної 

діяльності. Найбільш застосовувані засоби ІТ в наш час – це мобільний зв'язок, 

телефони та комп'ютери, мережеве обладнання, інтернет. Проте, кожна вузька 

галузь науки і виробництва має своє специфічне обладнання, спеціально 

розроблене програмне забезпечення, що забезпечує роботу пристроїв і т. д.  

До завдань ветеринарної медицини відносяться і санітарно-епідемічний 

нагляд, і вакцинація тварин, і захист людини від хвороб, що передаються йому 

від тварин. Тож вирішення такого широкого спектру проблем апріорі 

передбачає оперування великою кількістю інформації. Тому впровадження 

сучасних інформаційних технологій у ветеринарній медицині стає не просто 

закономірним, а виводить її на новіший рівень, так як оперативний доступ до 

інформації  та обмін нею істотно скорочує тимчасові витрати на пошук шляхів 

вирішення проблеми, а час часто є вирішальним фактором у порятунку життя.   

https://enguide.ua/ua/magazine/kakoy-slovar-angliyskogo-yazyka-luchshe
https://enguide.ua/ua/magazine/kakoy-slovar-angliyskogo-yazyka-luchshe
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